Translation IIIT

Modern day English translations & their origins

Which Bible should I use?

Understanding what is important about modern day translations.
Understanding the differences between today’s English translations
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Codex Alexandrinus AD 425
Codex Vaticanus AD 340
Codex Sinaiticus AD 330
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Latin Vulgate
AD 400 and Hebrew Copies

(11}
=2
=3
-
=
(1]
=
(=]
~
-~
[}
Y=
(1]
w
a
=
iy ]
n
=]
K=}
f=
[1+]
(4]
-
o
[}
=
@
=
=
=

A

00 8C AD1  AD 3500  AD 1000 AD 1500 AD 1900 AD 2000

@)

00 8C



|

(@)

Manuscripis

Origina
1500 BC

"

p

100 AD

Cead Hea 5
ard Mewly Discowarsd

| Ancent Copes

Sl e g, v L el P

cralls

Matihaws Ilr\?\

tandard| 14
el

| Amarican 5

| [
| &y .ll [ s
& {

5 S %l | E| &
2 Z(EB|5)18|8
i} g = o = B
i a |a |2 | B |k & i
>la |2 |B3|IE(E5|EB|E|Z|2
vlal|lzlda|B|E|lE8|2]la|mw
slda |D |2 |ls|R|8|&]|E B
o L =] E ! A o L a -
c ca] i q = ol = =] = :
g2 |l |a|@|c|e|ls]18]|5
G| les|le|u |9 |3 |WH|E | =
o | R E e | = c|D|8|3]|cL
o _I = 2 1L 2 tn o = =
£ =]l Clw|=|=
- T | =S85 B
b s |5|8|3|2
S o N S R U S,

T o O O

|

g = [ & &le g
ML@MLLULL@;

sed English Bible

s[5

|

—

b

New Ravised Standard Varsion |'(

00 8C

@)

00 8C

AD 7|

Wycliffe

AD 13580

AD 500

AD 1000

Sources Used:
The Vulgate

N 4

AD 1500

AD 1900

AD 2000

w
=
j=3
i
£
[7}]
=
[=]
]
~
@
Y=
w
[7)]
Q
=
i
7]
=2
E=]
=
©
(2]
-
o
[+]
=
[
=
=
=




|

(@)

Cread Hea

Serolls
ard Mewly Discowarsd

=35 [t

i |

Iatihews f\\\\

o

efe I3 )

LTEE o= |
: =4

ZQ

{Amarican Standa

b

A —————————
|'|I [ 'I III / |'r | ll |r | [ ]
=lwlml=ls e foo | oy [
| & | II| ] = = i II|_-.- f s III'. 5 |
| III | ll /L | |II ] [
S S A A A A A A
=

Py il e

& = T | = o 5

= o = o | ®E B =

Sl lelz|2|E|E[E|2|8
AHHEEEE1HE

@ 1 o) T o o i i = FE-

o . ls|E|2|&5 | 2|25 |E

5|8 |= (8| P|lc|2|B]E|8

an = = i L = O } = o

= ';11 = = = = o ol o i

i} e < u i [34] =5 = | = g

£y 12 |E | E |= ES

& T |z |8 i

i z | =

i

L e S

\

f

[

S

| Naw
(

N

00 8C

@)

00 8C

Tyndale

AD 1525

AD

AD 500

AD 1000

Sources Used:
Ancient Greek and
Hebrew Copies and

The Vulgate

h 4

AD 1500 AD 1900 AD 2000

w
=
j=3
i
£
[7}]
=
[=]
]
~
@
Y=
w
[7)]
Q
=
i
7]
=2
E=]
=
©
(2]
-
o
[+]
=
[
=
=
=




(@)

p

B e F—T—T—T— == —r—

I-'-r'> / =T-="| ' e .II friy 'll & |III = f = ( ll , =

e folo[s]s]e]s e[efe oo ]s]
[ _,-f'

4 F f |
‘1B 2 A4 S _;L A
7] I

100 AD

C“

Original Manuscripis
1500 BC

"

| Ancent Copes

{paraphrase)

Eible

rglish Bibla

(E]

{ Hevisad Standard Version
' Barkiay Biole

L &

{

few
o . I.f’ Tm—
avised Standard Varsion =

zad English Bible

Aampliliad Bit
Jarusaiam Bible

Today's English Varsion

Revis

Clead Hea Scralls
ard Mewly Discowarsd

Migw Intarnational Viarsman

Mew King James Version

| Wew Amercan Standard Ver

I( Living Bitdle

o

E
(
(

Coverdale Sources Used:
AD 1535 Tyndale

w
=
j=3
i
£
[7}]
=
[=]
]
~
@
Y=
w
[7)]
Q
=
i
7]
=2
E=]
=
©
(2]
-
o
[+]
=
[
=
=
=

h 4

00 5C 00 8C AD1  AD 3500  AD 1000 AD 1500 AD 1900 AD 2000

@)



(@)

p

.' — T 1 T F—T'—' B
7 "lfn" [ ey .'I = 'll = ll 'II I' s Ir-—T—.'ll s .'I 2[5 f
] ! %_,f ! :Lr.-ll L= |I = Il <r-/... II|I III .

. ' / |
‘m_,fl\q_ .,-"IJ‘-\-\__,-"'J —/L_/N,_/L- -"L -#Ik___-/‘n_ 1

—
.-

100 AD

Manuscripis

5 || = b
&) @ hix ] o <]
=] = G = g & = = I [= i
a = 5 - = " 5] . I = C .
c e o Efz|B 0 Z|E|S5|8|& | |2
£ £ Zle|z 4 12l |2|6|E|E (2 |5
= & el z] g =la |2 |2 |E|E|E|E2|Z2 |28 |5
= s hEAL = pla |l lgl2|BlElZ]la|le|5 |2
\_,_._,./ kol T " = = 5 | & ‘:‘j o 5 @ = o b ;::- :_'_ =
o It o = d - [= = (=) - v hi-
S _— = = il Qi . ua = [+] = T i i
S| |=|4|P|lc|2|2|F|8|& |2
ZlE IS |l |lw|3 |2 |W|E|x|le &
z|&2lE|2|=|E|m|o|d3|E|2 |2
T |® = g | ¥ o | @ | & = 21z
Dead Sea Scrolls z = E = = = z |
i ) iy T [:%} i & =
ard Mewly Discoverad & z |3 |F 12|z =
i i
> =
L, . L R, T e, St M

Matthews Sources Used:

(11}
=2
=3
-
=
(1]
=
(=]
~
-~
[}
Y=
(1]
w
a
=
iy ]
n
=]
K=}
f=
[1+]
(4]
-
o
[}
=
@
=
=
=

AD 1537 Tyndale

h 4

00 8C AD1  AD 3500  AD 1000 AD 1500 AD 1900 AD 2000

@)

00 8C



(@)

p

(

—- VA 1 O o o
e BT Bl 1 & & = |8
g Ny —- = I / IIII [ =)

- I| = .
‘m_,fl\q_ .,-"IJ‘-\-\__,-"'J —/L_/N,_/L- -"L -#Ik_ I S

——
.-

|

100 AD

Manuscripis

- i
W -
5] @ =]
] & ™ = = C [= i
= . &3 1] - I = - &
£ o 0 Z|E|S5|8|& | |2
an = w» o g = o = PlE |=
= - = LY a ) b= = = = ) i} i =2
9] . ) = @ L] o1 ] = 8 £ o2 =
E o |8 = = | d 2 o - t - a]
~. - = s m m i [= = = ] n o =
\-'—f’ i '= SlE|lu|le|BlB | BlB2|% (& |5|8
— c | = |2 g |5 | —~ | | & ; £ |én
Al = |a|f|c|la|le]|® |8 (0|5
n|=|S a | W 2|3 H1E |l |m |&
o | RIE|SE|lz|=|(D|R]|2|E|B |2
T |® = g | m ¥ o | @ | & = 21z
Clead Hea Scralls z = E = = = z |
i } * O i) i -
ard Mewly Discoverad & z |3 |F 12|z =
o i
- =

L, . L R, T e, St M

Great Bible Sources Used:
AD 1539 Tyndale

w
=
j=3
i
£
[7}]
=
[=]
]
~
@
Y=
w
[7)]
Q
=
i
7]
=2
E=]
=
©
(2]
-
o
[+]
=
[
=
=
=

h 4

00 8C AD1  AD 3500  AD 1000 AD 1500 AD 1900 AD 2000

@)

00 8C



(@)

Clead Hea Scralls
ard Mewly Discowarsd

ki ] |

{Amarican Standa

b

Eible

Harklay

Ei

fa a
o | m
= | =
o | @

00 8C

@)

00 8C

AD

Geneva
AD 1560

AD 500

AD 1000

Sources Used:
Ancient Greek and
Hebrew Copies and
The Great Bible

h 4

AD 1500

varsan
\arsion

4 Bitile

rglis

Englishn Warsion

Mew E
neaenaticnal

Today's
Mew ¥ing James

-
(

w
=
j=3
i
£
[7}]
=
[=]
]
~
@
Y=
w
[7)]
Q
=
i
7]
=2
E=]
=
©
(2]
-
o
[+]
=
[
=
=
=

AD 1900 AD 2000



(@)

p

[0 I ey B B
slslzlelzsls

22|88 lgls]

ey oy I __ g i =/ i"_,f = [#]=]2 f i"'/-.-'- IIII | & / &

o sy ] [ = |— = |I IJ L/[ _l_/ | |II |

& i i =152 b A A A A x_,f\._.ﬁex S
0 .=_-__-Z-" l = . m m

|

100 AD

b

Original Manuscripis

"

1500 BG

Eible

| Ancent Copes

{paraphrase)

(E]

{ Hevisad Standard Version
' Barkiay Biole

L &

{

rglish Bibla
zad English Bible

Aampliliad Bit
few

Jarusaiam Bible

Clead Hea Scralls
ard Mewly Discowarsd

Migw Intarnational Viarsman

Today's English Varsion
MNew ’<II"':'_| James Varsion

Revis

- Fugd i - R0
New Flevised Standard Version | | )

| Wew American Standard Versian

I( Living Bitdle

o

E
(
(

Bishops Sources Used:

w
=
j=3
i
£
[7}]
=
[=]
]
~
@
Y=
w
[7)]
Q
=
i
7]
=2
E=]
=
©
(2]
-
o
[+]
=
[
=
=
=

AD 1568 Geneva Bible

h 4

00 8C AD1  AD 3500  AD 1000 AD 1500 AD 1900 AD 2000

@)

00 8C



(@)

£ O o

[ 2 = 'I &1 55 [ =5 [ & |58
CEEEEEELE
‘m_,fl\q_ I e N,_JI“-_-":L_-HIK__/M. A

tandard| 'l_,;,q_
el

T _ &

& & T o | c |

B 5 Z(EB|5)18|8

=] w i} g = o = B

0 o a d |5 = Fm 5 a [ii]

| i @£ ol =] LI: I':"' [= = = ==

=L =2 =] =] o = o 2 i

— s|a |2 |cl6(8|E|B|5|8

o - o = d . = =3 (=] -

= = a q = U — =] = z

g2 |l |a|@|c|e|ls]18]|5

i = = T T = 0 -1 [ o

o | R IE|s|=|c |D|&]|2]E

o = L 1L ¥ tn o = =

Dead Sea Scrolls =] Z | E = =

3 . < 5

ard Mewly Discovarad 3 & : |5 |F E
LN e N =

\
(
; ;
(

Sources Used:
The Vulgate

(11}
=2
=3
-
=
(1]
=
(=]
~
-~
[}
Y=
(1]
w
a
=
iy ]
n
=]
K=}
f=
[1+]
(4]
-
o
[}
=
@
=
=
=

00 5C 500 BC AD1  AD 3500  AD 1000 AD 1500 AD 1900 AD 2000



|

(@)

rd 15y

| Amarican Standard| 18y

b

)
cu | em | o | ma | == & v— | wes oo | i s | o=
{5 | & (8 EIEIE|&SIEIEIZIE (=
R . = |3 ||| ; : == 1 - 5 |||- - III. =
I| ] II f |I |I [} 'I | | II
| ) )
kﬁ_.r\,__,-&__,z\__,il\._ R, S N SR S N S
£ 5
=]
s ol = p @
2 Fl5|8|&8 | |2
l T o L m =} s
I I I - Els|2|E |& |E
sl |g|m|B @ |7 w | E |2
s | 2 | & I o = I': , =
'3 o - = it e @ F? S &
= ] a qi . - I+ 5 = ¥
g2 |=|a|P o | 218 (8|0 |3
@ T 12 £ 1 o L |l |a
o | ® E 2 m | » = B |@
i e o m |2 | B = & ]
2 ! E o = it
T 5 | & e i
T 3 =z
S N, _ T U SR, N, N

S S S
||I |I ||I III ll II _'I-Ilr- III ||Ir |I 'll ll f

00 8C

@)

00 5C

King James
AD 1611

AD

AD 500

AD 1000

Sources Used: Ancient
Greek and Hebrew
Copies, Tyndale'’s
Bible, the Geneva

Bible, and the Bishops
Bible.

h 4

AD 1500 AD 1900 AD 2000

7]
>
o
A
£
7]
=
o
~
-~
@
Y
7]
7]
o
c
-
7]
=2
o
c
@
3]
A
c
[+]
=
[
=
=
=




|

(@)

e e T — _T__Fq_ S
e =a'l II || I|I ||I 'r- II Ir | 'I III f
5 = I| -':j-:’l II -.'-.'I | ::;. 3 I _.' §‘.': || :I'_’_\- I| ."1 . I| = L e II A :1?-:- EI-Q'."'

| w |
f ll |II IIII ll _l / / lll 'I |III fl
b A A N N .Jx A A A

varsan
25 VErsion

Erglizh Billa
avized Standard Varsion

e Slandard Versicn
B

{ Reviged

( Barklay Bit

|.: A liflad §

\

{

N
Mew E

Mew r

\

( Li

S [

b

rr New King Jam

N

( |

wmplifiad Bitde
gl
ving Bitile (paraphrase)

ievised English Bible

aw Intarnaticn:al

00 8C

Revised Version
AD 1881

500 BC

AD

AD 500

AD 1000

Sources Used: Early
Copies and the King
James Version

h 4

AD 1500 AD 1900 AD 2000

7]
>
o

A

£
7]
=
o
~

-~
@

Y
7]
7]
o
c

-
7]
=2

o
c
@
3]

A
c
[+]
=
[
=
=
=




AD UEERY The Revised Version

In AD 1870, scholars
in England decide to
revise the King
James Version to
reflect the findings
from the manuscripts
discovered from the

two previous The Revised Version
centuriles.
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Hebrew Greek

The goal of English
scholars 1s to use e o
earllier coples of the
Hebrew and Greek

texts 1n order to
retranslate

words based on new
linguistic information
about ancient Hebrew.
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Sources Used: American

Standard, Early Copies, Revised Standard

Ancient Hebrew and Greek .
Copies, Dead Sea Scrolls and VEP310n
Newly Discovered Manuscripts AD 1952
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Sources Used: American
Standard, Early Copies,

Ancient Hebrew and Greek Ber‘kley Bible
Copies, Dead Sea Scrolls and AD 1959

Newly Discovered Manuscripts
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Sources Used: American

Standard, Early Copies, L. .
Ancient Hebrew and Greek Amplified Bible

Copies, Dead Sea Scrolls and AD 1965
Newly Discovered Manuscripts
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Sources Used: American
Standard, Early Copies,

Ancient Hebrew and Greek Jerusalem Bible
Copies, Dead Sea Scrolls and AD 1966
Newly Discovered Manuscripts
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Sources Used: American

Standard, Early Copies,
Ancient Hebrew and Greek
Copies, Dead Sea Scrolls and
Newly Discovered Manuscripts AD 1970

New English Bible
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Sources Used: American

Standard, Early Copies, .

Ancient Hebrew and Greek StNeg Alge\r;lcal?
Copies, Dead Sea Scrolls and andar ersion

Newly Discovered Manuscripts AD 1971
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Sources Used: American
Standard, Early Copies, Living Bible
Ancient Hebrew and Greek
: araphrase
Copies, Dead Sea Scrolls and (p AD 2971 )
Newly Discovered Manuscripts
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Sources Used: American
Standard, Early Copies,
Ancient Hebrew and Greek
Copies, Dead Sea Scrolls a
Newly Discovered Manuscrip
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Sources Used: American
Standard, Early Copies, New International
Ancient Hebrew and Greek Version
Copies, Dead Sea Scrolls and 1978
Newly Discovered Manuscripts AD
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Sources Used: American
Standard, Early Copies,
Ancient Hebrew and Greek Version
Copies, Dead Sea Scrolls and
Newly Discovered Manuscripts AD 1982
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Sources Used: American ) )
Standard, Early Copies, Revised English
Ancient Hebrew and Greek -

Copies, Dead Sea Scrolls and Bible

Newly Discovered Manuscripts AD 1989
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Sources Used: American
Standard, Early Copies, New Revised

Ancient Hebrew and Greek i
Copies, Dead Sea Scrolls and Standard Version

Newly Discovered Manuscripts AD 1990
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Considerations 1n selecting a
translation

« Translation method and reading level
« Word for word
- Balance / thought for thought
« Paraphrase

« Year the complete Bible was released

« Translators: Number of scholars and linguists involved in
translation

« Sponsor: The organization that helped sponsor the translation

« Textual bias: Which English Bibles and which Greek and Hebrew
manuscripts were used
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 Purpose: The purpose each translation was trying to accomplish



Considerations when selecting an
English translation

. WOPd for word versus thought for thought
Words do not directly translate
« The same word spelling can mean more than one thing
« Words change their meaning over time

« Words mean different things at different times in
history

« Words change in meaning based on changes in
countries or in regionS of a country

« Manuscripts documented at different times

« Original sources used
« Original Hebrew texts
« Greek source
« Latin source

« Number of scholars & other considerations
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You can access and utilize
several translations 1f you Llike

e Online bibles that make available several
translations are easy to use and easy to go
back and forth between translations

« The Blue Letter Bible has no fees or
advertisements and offers several study tools
and bible references www.blueletterbible.com

« Printed parallel bibles are also availlable 1n
Christian book stores or online.
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http://www.blueletterbible.com/
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